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* Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu. Nightlife   Restaurant     Shopping    Leisure   Culture     Hotel   April - October     Info and bookings

VENISSA
EN  This winery in the Mazzorbo island  
is the last producer of the very rare 
white dorana grape originally from 
the Venetian Lagoon. They produce 
only 3,500 bottles that are exclusively 
made from Murano glass and covered 
with hand-beaten gold leaf. 
FR  Cette entreprise viticole de l’île  
de Mazzorbo est la dernière à produire  
le très rare raisin blanc dorona, cépage 
autochtone de la lagune de Venise.  
Les 3 500 bouteilles de cette cuvée 
limitée sont exclusivement en verre  
de Murano et dorées à l’or fin. 

ARVA AT AMAN
EN  A majestic palace of the Grand Canal 
hides a gastronomic celebration of  
Italy’s culinary richness using the finest 
ingredients, some of them sourced from 
the nearby Mercato di Rialto. The frittura 
di pesce veneziana and the spider crab 
ravioli can’t be missed.
FR  Dans un majestueux palais au bord 
du Grand Canal se cache un temple  
de la richesse culinaire et gastrono-
mique de l’Italie, célébrée avec les  
meilleurs produits, certains en prove-
nance directe du Mercato di Rialto tout 
proche. La frittura di pesce « à la véni-
tienne » et les ravioli à l’araignée de mer 
sont absolument incontournables.

CANTINE DEL VINO  
GIÀ SCHIAVI
EN  This small shop and bar in the  
canalside is a popular meeting point  
for locals and tourists in the early 
evening that want to do the Venetian 
cicchetti, consisting of a snack  
and a drink. They serve more than  
20 regional wines by the glass. 
FR  Ce petit bar-boutique au bord  
du canal est très prisé des habitants  
et des touristes pour les cicchetti, ces 
apéritifs à la vénitienne servis en début 
de soirée, avec divers amuse-gueule 
autour d’un verre. Plus d’une vingtaine 
de vins régionaux sont servis au verre. 

MUSEO CORRER
EN  The recently opened Royal Rooms, 
used by the Bonaparte, the Habsburg 
and the Savoy dynasties throughout 
the 19th century, is a good snapshot  
of the political and artistic history  
of Venice.
FR  Récemment ouverts, les appar- 
tements royaux, où séjournèrent  
les Bonaparte, les Habsbourg et  
la dynastie des Savoie au cours  
du 19e siècle, donnent un bon  
aperçu de l’histoire politique et  
artistique de Venise.
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EN  Whether you are 
planning a romantic  
trip, a solo journey  
or a family holiday,  
the capital of Veneto  
is always a safe decision. 
From the magnificent  
palazzos to the architec-
ture and gastronomy, 
this city is unique. 

FR  Escapade roman-
tique, découverte  
en solo ou vacances  
en famille : la capitale  
de la Vénétie sera tou-
jours le bon choix. Avec 
ses palais somptueux, 
son architecture et sa 
gastronomie, cette ville 
est à nulle autre pareille. 

Piazza San Marco, 52

+39 041 527 2281  
www.venissa.it

Fondamenta Nani, 992 
+39 041 523 0034 
www.cantinaschiavi.com

1H40 6 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK*

GONDOLA TRIP
EN  Despite being a total 

classic, a journey on board this 
traditional rowing boat should  
always be on the bucket list. 
Discover the city from the canals – 
ask the gondolier to take you 
through the small charming ones –  
and learn more about the secrets 
of the capital of Veneto.  
FR  Certes, c’est un classique,  
mais une balade à bord de cette 
barque traditionnelle ne saurait 
manquer à la liste des choses  
à faire absolument. Découvrez  
la ville au fil de l’eau – demandez  
au gondolier de passer par les  
petits canaux au charme fou –  
et apprenez-en davantage sur  
les secrets de la capitale de  
la Vénétie.  

www.veneziaunica.it

VeniceITALY

EN  Hotel Principe offers 
comfortable accommo-
dation by the pictur-
esque Grand Canal.  
The rooms are more clas-
sic and feature antique  
furniture and Murano 
glass chandeliers. 

FR  L’hôtel Principe  
offre un hébergement 
confortable à quelques 
pas du pittoresque 
Grand Canal. Le mobi- 
lier ancien et les lustres  
en verre de Murano  
participent au charme 
classique des chambres. 

EN  The Royal Gardens 
have a privileged  
location right behind 
Piazza San Marco.  
They were planned  
by Napoleon Bonaparte  
during the occupation  
of the city in 1797.

FR  Les jardins royaux 
sont un site privilé- 
gié, juste derrière  
la place Saint-Marc.  
Ils furent créés par 
Napoléon Bonaparte  
lors de l’occupation  
de la ville en 1797.

TIP   2TIP   1

www.hotelprincipevenice.itwww.venicegardensfoundation.org

Palazzo Papadopoli 
+39 041 270 7333 
www.aman.com 
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